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INTERKULTURÁLIS KÖLCSÖNHATÁS  
A KÁRPÁTALJAI FOLKLÓRBAN SZAKRÁLIS 

SZÖVEGEK ELEMZÉSE ALAPJÁN

Kész Margit
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

A jelenlegi Kárpátalja a kelet-nyugat közötti kontaktzóna egyik központi régió-
ja, amely vallási, nyelvi és kulturális választóvonalat jelent ugyan, de ez a mul-
tikulturális lét nem minden esetben választ el, hanem a kapcsolatok vonalává 

is válik. A hosszú ideig egymás mellett élő multi-etnikus kultúrák közötti kom-
munikáció és interkulturális kölcsönhatás elkerülhetetlen. A kapcsolódási pon-
tok megfigyelhetőek az élet szinte minden területén: az ünnepi és hétköznapi 
szokásokban, rítusokban, a szájhagyomány útján terjedő szövegekben, a gasz-
tronómiában stb. a kölcsönhatás egyik szemléletes példájaként vizsgálhatóak 
vidékünkön azok az archaikus szakrális szövegek, amelyek még a XXI. század-
ban is fennmaradtak az itt élő magyar és szláv közösségek laikus verbális rep-
ertoárjában.1 Maloniwski szerint a kultúrák fejlődése során nem hierarchikusan 
épül a mágikus világképre, azt kiszorítva a tudományos világkép, hanem a má-
gia, a tudomány és a vallás egymás mellett él és működik [6, 68.].

Műfajilag változatos textusokról van szó: archaikus imákról, szakrá-
lis népi énekekről, legendákról stb. Ezek a valószínűleg középkori, vagy 
bizonyos motívumaik tekintetében még az előző korokban keletkezett 
szövegek olyan általános emberi, keresztényi értéket hordoznak évszáza-
dok óta, amelyek nem kopnak meg az idők ideológia változásai folyamán, 
s amelyek általánosan jellemző szövegegyezéseket mutatnak egész Eu-
rópában. Mert a középkorban a hívő keresztény ember nem létezhetett 
„deszakralizált világban” [7, 7.] életének evidenciája volt az Istenben való 
hit. Egész világképének és erkölcsi tudatának alapszükséglete, amely nélkül 

képtelen volt megmagyarázni a környezetét és tájékozódni benne [3, 7.]. 
A transzcendenssel való kapcsolattartás az emberiség eszmélése óta az 

1 A közölt imaszövegek saját kárpátaljai gyűjtésből származnak, kivéve a huszti eredetű szláv szöve-
geket. Azokért Hidász Ferenc ferences rendi szerzetes atyának jár a hála és köszönet, aki  nagylel kűen 
rendelkezésemre bocsátotta saját kutatómunkájának eredményeként lejegyzett  archaikus imákat.
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érzékszervi modalitásokon kívül reked [4, 17.], felülírja a lokális érzelmeket 
is: örök és általános lélektani hiátust tölt be. 

A transzcendens világgal való kapcsolattartás különleges műfaja, az 
ima, amelynek jelen dolgozatban a „nihil obstat” pecsétjét nélkülöző, ar-
chaikus, apokrif, népi változatai kerülnek elemzésre. Tánczos Vilmos, az 
archaikus imák moldvai kutatója szerint az egyéni ima révén valósítható 
meg a legvalóságosabb létezővel való kommunikáció [8, 245.]. Az MTA 
1970. február 11-én fogadta el önálló folklórműfajként Erdélyi Zsuzsanna 
szakmai bemutatója alapján. A névhasználat terén is voltak szakmai viták. 
Erdélyi Zsuzsanna támasztotta alá a három legfontosabb ismérvét, ami a 
választást is indokolta. Archaikus, mert nagyon régi, egészen középkori, 

vagy annál régebbi szövegeket érint. Apokrif, mert nem kanonizált, népi, 

mert hordozója, átörökítője a nép [1, 139.]. Az imákat a fenntartó közeg 
azonban nem a szakma által kijelölt néven ismeri. Kárpátalján régi ima, 
százéves ima, bűtös ima, hatós ima stb. néven ismeri a magyarság [5, 10.], 
míg a szlávok is давня молитва, сильна молитва néven definiálják.

Műfaji besorolása tekintetében az archaikus népi imádságok epiko-
lírai kategóriába tartoznak, de dramatikus elemek is átszövik. Központi 
témájuk a krisztusi szenvedés átélése: imitacio Christi. A középkori ember 

értékrendjét közvetítik ezzel, aki hitt a túlvilágban, a mennyországban, az 

örök kárhozatot végtelen szenvedéssel fokozó pokolban. Egész életében 
vágyakozott a mennyek országába, de tudatában volt annak, hogy az 

üdvözülés csak szenvedés árán érhető el. A másik központi motívum 
Mária anyaként átélt fájdalma, amely a létező legnagyobb földi fájdalmat 
szemlélteti: az édesanya halálra kínzott gyermeke miatt érzett szenvedését. A 

kárpátaljai magyar és ruszin/ukrán imádságokban nagyon sok a szövegszerű 
egyezés, a képi, nyelvi fordulatok azonossága. Nagyon elterjedt imaszöveg a 

Mária álma ima, amely mindkét etnikum körében egyaránt ismert a vidéken.  

Erdélyi Zsuzsanna szerint a történet alapját a bibliai Simeon jövendölése adja 
(Lukács 2:25–35). Simeon a karjába vette a gyermek Jézust, s megjósolta 
Máriának a rá váró szenvedéseket. [1, 649.] A laikus szóbeliségben már 
Mária álmodja meg fia kálváriáját. A magyar és szláv szöveg egyezése több 
motívum tekintetében is megfigyelhető. Mindkettőben a szüzsé központi 
eleme Mária álomból való ébredése, fia álombeli kínhalálának ismertetése, 
valamint Jézus anyját vigasztaló szavai: Пресвята Діва Мати Божа 
прийшла лягла і заснула. Приснив Їі ся страшний сон... Не жалуй мене 
мамко...(Олешник)/Mikor Szűz Mária Betlehembe elaludt, álmot látott... 
Szomorú lett szívem, szegény lelkem és testem ellankadott, amiatt, hogy téged 
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szerelmes Jézusom, a kegyetlen zsidók megfogtak, megkötöztek…… hozzá 
jött az ő szent fia és mondá: kedves szerelmetes anyám, igaz álmokat láttál…
(Salánk).  A továbbiakban a szláv szövegekben Pétert és Pált kéri meg Jézus 
arra, hogy hirdesse az imádságot, pl.: Свята Трымыста Діва свого сына 
порань водила. Повела его на море, а в тум морю золота церковця, а 
в туй золотоц церковцы золотий престолик, а коло того престолика 
сам Ісус Христос сидить. Склонився на свої ручачки и каже: о ти 
святый Петре о ти святый Павле, не лакайся не страхайся, бери в 
праву ручечку золоту палыцю, а в ліву ручечку золоту свічечку. Походи 
по всему світ, разкажи як меншому, так старшому: Ко ысю молитву 
два раза на дынь проговорыт,царство муся вдопре, пекло муся запре 
на вік віков. A magyar változatban Szűz Mária a közbenjáró: Ó anyám, 
asszonyom, édesanyám, Engem ne szánj, engem ne bánj, Énérettem meg 
ne haljál. Mert ha te énérettem meghalnál, minden anyaasszony meghalna 
a maga magzatjáért. Menj el, menj el hosszú útra kerek kápolnába, 
Betlehemnek városába, hirdesd el a számból származott szent igéket! Aki 
eztet este lefektében, reggel felkeltében elmondja, velem viszem az örök 
életbe, a boldog mennyországba. Ó engedd ezt Uram, hogy, minden jó 
órában mondhassam.

Jellemzően hasonlóan, hármas tagolású az archaikus imák szerkezeti 
felépítése. Általában természeti kezdőképpel indítanak: У неділю рано 
сонічко сходыло (Хуст); Ó hajnal, hajnal, Szép piros hajnal (Karács-

falva); Amott egy fa kivirágzott/Anna asszony alatta ül… (Salánk); Fe-

hér rózsa Mária/Engem Jézus talála/Szent igével igézett,/Aranygyűrűvel 
pecsételt… (Nevetlenfalu, Salánk, Csepe, Tiszabökény stb.). Mind a szláv, 

mind a magyar kezdősorok a középkori metaforák és szimbólumok világát 
tükrözik. A hajnal, a napfelkelte a feltámadást jelképezi. A piros hajnal az 

élettel, a vér színével telített feltámadást, a félelmetes éjszaka, a sötétség a 

halál legyőzését. Mária szűzi ártatlanságát a fehér rózsa metafora fejezi ki. 

A kivirágzott almafa a termékenység szimbóluma, hiszen az alatta ülő Anna 
asszony nem más, mint Szent Anna, Szűz Mária édesanyja, aki a római ka-
tolikus vallásban a szülő nők védőszentje.

Az imák középrésze a szenvedéstörténet egy apokrif epikus dramatik-
us fázisát mondja el, amely a Mária álma című szövegben jól értelmezhető. 
Ebből az epikus részből az interetnikus motívumegyezések megfigyelése is 
érdemleges. Pl.: Tenger fényébe ott van egy kis arany kápolnácska (Karács-
falva)/ В ту морю золота церковя ; (Хуст);  Кровця потекла. Ангели ся 
ізбігли, кровцю зазбирали і на престол ісклами.(Nagykomját)/ Elvitték, 
szent vérét elcseppentették. Jöttek az angyalok, s felszedték, Szűz Mária elébe 
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vitték...(Nevetlenfalu); …як у тім кров що тебе бищ катовали, штики,  
шпици гнали/терновий винець накладали,плащаницю поразали…...
(Олешник)/2; Ott kötözték, ostorozták,Tövis koronával koronázták, Epév-

el etették, méreggel itatták.(Salánk). A mindkét nyelvben meglévő arany 
templom, arany kápolnácska, amely a tengerben, annak fényében található, 
szintén a középkori egyetemes keresztény európai szimbolikus-metaforikus 
nyelvhasználat eredménye. A fény nem más, mint az örök életbe vezető 
fény, az arany kápolna pedig a mennyország szimbóluma. Az angyalok által 
felszedett Krisztus elcsöppent vére a szakirodalom szerint is Grál-motívum 
[1, 369.]. A továbbiakban mindkét nyelven a krisztusi szenvedéstörténetet 
olvashatjuk, a kereszthalál előtti fájdalmas kínzásokra fókuszálva, mintegy 
naponta felelevenítve a hívő ember számára a megváltás árát. Ez a rész áll 
legközelebb a kanonizált evangéliumi tartalomhoz.

A legjellemzőbb és legérdekesebb része a szakrális népi imáknak 
a záradék, amely tudatja az ima elmondásáért járó kegyelmet: Eridj fel a 
kápolnába, kiáltsd fel az én szavaimat: aki ezt az imádságot elmondja este 
lefektibe, reggel felkeltibe, lészen velem az örök valóságban. (Karácsfalva); 
„…Eredj Betlehembe, hirdesd ezt az imádságot: Aki ezt elmondja reggel 
felkeltibe,/este lefektibe, pénteken napfelkeltére,szombaton früstökre, vasár-
nap három mise hallgatásával, annak nyitva van a mennyország kapuja.” 
(Nevetlenfalu); vagy jelzi a szöveg mágikus funkcióját: Úgy ne ártson neked/
Semmiféle ijedés, betegség, szemártás, igézet./Mint az Úrjézusnak nem ár-
tott/A három szép szent szűz leány igézete./Jézus Mária szent nevébe. ámen 
(Batár)./… походи по всему світу, разкажи як меншому,так старшому: 

Ко ысю молитву два раза на дынь проговорыт/царство муся вдопре, 
пекло муся запре/ на вік віков  Амінь (Хуст); Ко сисю молитву чотири 
рази у тиждень проговорить, тому буде царство утворено, а пекло 
замкнено, ключі запрягані, обо они нигде не найдені. Святий Петре, 
Святий Павле, беріть ключі та й ідіть пускайте грішні душі із пекла, 
міг і оту не упустіть, що собі вбила Амінь (Хуст).

 Az archaikus/apokrif népi imák kutatói szerint valószínűleg e rész 
miatt nem részesülhettek ezek az imák kanonizációban, ezért maradhattak 
meg csupán a laikus szakrális kommunikáció szintjén, hiszen a hivatalos 
egyházi gyakorlatból száműzve voltak.

2 A közölt szövegek helyesírás nem mindig felel meg a standardnak, mert amikor szakrális kéziratok-
ban lévő írásokról van szó, akkor a kutatás etikai kódexe szerint nem javítható a szöveg.
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Mind a szláv, mind a magyar archaikus, apokrif, népi imádságok a 

poézis magas szintjét képviselik. Az archaikus nyelvezetben oly természe-
tesen hangzik a hiperbola, az alliteráció, a fokozás, a figura etymologica, 
az állandó jelző. A hasonlatok és metaforák fülbemászóan zsongnak. Az 
évszázadok alatt kialakult, majd kicsiszolt gyémánt visszafogottan elegáns 

csillogását érezzük e szövegekben. Nem lehet úgy olvasni, hogy ne hal-
lanánk benne a nehéz fizikai munkában megfáradt, de erős hite által lelkileg 
sosem csüggedő ember hangját. Annak a hívőnek a hangját, aki mindennap 
megéli a teljes életet: este lefektében a halált, reggel felkeltében a feltá-
madást. Aki mindennap hálát ad azért, hogy lefekhet és felkelhet. 

Az archaikus imák magyar és szláv szövegeinek összehasonlító el-
emzése folyamán bizonyosságot nyert az a megállapítás, hogy a kultúrák, 

nyelvek találkozása és hosszú idejű egymás mellett élése nem múlik el ny-
omtalanul, hatással vannak egymásra, megtalálják az illeszkedési ponto-
kat. Különösen igaz ez azokban az esetekben, amelyekben a mélylélektani 

rendszerek működnek, felülírva sok estben a társadalmi, politikai eltérések 
okozta választóvonalakat. E rövid tanulmány is szemlélteti azt a lehetőséget, 
amelyet Kárpátalján, a különböző etnikumok szájhagyományában még 
jelenleg is kutatható szakrális szövegek nyújtanak.
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Полікультурність та різноманітність у 21 столітті. Збірник тез доповідей 
Міжнародної науково-практичної конференції «Полікультурність та різно-
манітність у ХХІ столітті», Берегове, 27–28 березня 2018 року / Редактори: 
Еніке Надь-Коложварі, Сільвія Ковач – Ужгород: ТОВ «РІК-У», 2018. – 420 с.

ISBN 978-617-7692-09-5

Збірник містить тези доповідей Міжнародної науково-практичної конферен-
ції «Полікультурність та різноманітність у ХХІ столітті», яка відбулася 27–28 
березня 2018 року в м. Берегове. Організаторами конференції стали кафедра 
філології Закарпатського угорського інституту ім. Ф.Ракоці ІІ і кафедра полі-
культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.

УДК: 061.3
П– 79



420

Науково-довідкове видання

ПОЛІКУЛЬТУРНІСТЬ ТА РІЗНОМАНІТНІСТЬ 

У 21 СТОЛІТТІ

Міжнародна науково-практична конференція
Берегове, 27–28 березня 2018 року

Збірник тез доповідей

2018

Редактори:
Еніке Надь-Коложварі – Сільвія Ковач

Коректура:
Ільдіко Гріца-Варцаба, Маріанна Леврінц, Олександр Кордонець

Верстка:
Вікторія Товтін, Олександр Добош

Обкладинка:
Іштван Коложварі, Олександр Добош

Відповідальний за випуск:
Ільдіко Орос, Олександр Добош

Видавництво та поліграфічні послуги: ТОВ «РІК-У»
88000, м. Ужгород, вул. Гагаріна, 36, е-mail: print@rik.com.ua

Свідоцтво про внесення субʼєкта видавничої справи до Державного
реєстру видавців, виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції

Серія ДК 5040 від 21 січня 2016 року

Підписано до друку 22.10.2018.
Папір офсетний. Ум. друк. арк. 11,7. Формат 70х100/16.

Замовл. № 2520. Тираж 200.


